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IL LXJOMó

£’ questa una delie meraviglie del inondo.
Fondata nel 1386 da Giovanni Galeazzo Vibconti. collaborarono alla eue 

costruzione da queir epoca sino u giorni nostri. : più celebri architetti, fra 
і q ai li Gamodiu. E' in sllic lotico lusa L facciati che è in stile Ro­
mano. E' ornata ah esterno du 133 gu ie, e ein a 20u.i monumenti. L'altezza 
della guglia principale icre porta la famosa Madonninia) è di metri 108.

IL DUOMO

C’est une dee mervilles du monde.
Fondée en 1386, les più Cr bres architectes — et parmi eux Gamodia — 

travai rent depuis celte ne jusqu'à nos jours à sa construction.
Eli est e style gothi ü lauf la façade lui est de style Roman et est 

ornée à ). extérieure de 135 s et de près de 2000 statues.
La hauteur de la flèche principale (au-dessus de laquelle est la célèbre 

Mado.ié) est de 108 mètre«

IL DUOMd

1 he Cathedral is one of the marvels of the work. - J in I >66 by
Giovanni Galeazzo Visconti since dial epoch up to tre present time have 
collabor, ted in its construction, the most celebri.-ted architects, amongst whom 
Game-lia. It is in Gothic style w i ex of the fai, ide which is in Ro­
man style. It is ornamented on the oui n і 1-у I >5 après. and about 2.000 
monuments. The height of the principal spire (which bears the famous >< Ma­
donnina ») is 108 metres.

IL DUOMO

Dieser zählt zu den Berünhmtheiten der Welt, beine Grundlegung 
folgte 1396 durch Giovanni Galeazzo Visconti und von je:-r /ęjt an 

«tätigten eich an seiner Erbauerung n< h ' is zu dm 1- ut* і n die 
berühmtesten Baumeister, darunter auch Gamodis Er ist in -Mischern Stil 
gebaut ist. Aeuaserlich ¿iehren ihn 135 Knnn* 1- : 1 .. :UO0 Figuren.
Die Höhe der Hauptkuppel welcre di*  Madonna tragt, beträgt 108
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Piazza del Duomo.
Place du Dôme. MILANO

Piazza del Duomo. 
Der Domplatz,



rVAZJLA DEL ÛuUMO

La piazza del Duomo di vaste dimensioni, è contornata da!’.» catte baie, 
dal Palazzo Reale (ora Municipale) e da due grandiosi palazzi a portici. Nella 
parte centrale della piazza sorge il Monumento a Vittorio Emanuele, opera 
grandiosa di Ercole Rosa. Questa piazza dà capo alle principali vie della 
città e da essa si diramano numerose linee tramviarie.

PIAZZA DEL DUOMO

La Piazza óel Duomo, de vastes dimensions, est bordée pu la cathé­
drale, par le Paire« Royal (aujourd’hui Municipal) et par deux grand Palais 
à arcades iur la partie centrale de la place se dresse le Monument à Victor 
Emmanuel. or grandiose du sculpteur Ei R. ...

Ce®- e place que partent les principales rues de la Ville ainsi que
de nombruesee lignes de tramways.

MAZZA DEL DUOMO

ТЪе Cathedral Square (Piazza del Duomo), of vast dimensions, is 
surrounded by the Cathedra! the Royal Palace (now belonging to the town 
Corporation.) and by two magnificent edifices with arcades In the centre of the 
Square stands the Vittorio Emanuele Monument, the splendid Work of Ercole 
Rosa The chu arteries of the city start from thia square and numerous 
tramway lines converge to it.

PIAZZA DEL DUOMO (Dom Pala««)

Der sehr grosse Domplatz, wird vom Dom, dom königlichen Palast 
(jetzt Gemeindepalast) und von zwei rc .wn Palasten mit 1 a >eng;)ngen 
umgeben. Im Mittelpunkt de*  Platze- e ebt sich das Viktor Emanuel-Monu­
ment, Werk des Er . a. on n Platz di.e.n irmig die
Hau, ‘.in der 'n» . . 1 i - ’> - ichr Linien der T : a -isenbahn haben
hier ihren Ausnint4,4



Duomo - La porta in bronzo.
Le Dòme : la porte en bronze. MILANO

The Duomo - Bronze Door.
Der Dom, BronzeportaL



©UOMO І..А PORTA ín bronzo.

Questa porta ha le imposte in bronzo opera del Prof. Lodovico Po- 
gKaghi, inaugurata nel 191*6.

E" fiancheggi, ta da pilastri sporgenti doppi ai due Iati, è riccamente 
adorna di splendide lesene scolpite a fiori e a frutti commisti a serpenti, uC- 
eelli, scimmie e figure diverse.

Le due statue che*  adornano gli angoli del balcone rappresentano il 
nuovo e Tantico testamento.

CATHEDRALE - L-А PORTE DE BRONZE.

Cette porte dont les battants sont en bronze, est oeuvre de Lodovico 
Pogliaghi. et fu inauguré ei

Lue est flanquée de . ¡.diers en saillie et richement décorée
de fruits et de 1 rurs, eii4vn-e.es de serpents, oiseaux. in .es et figures 
diverses.

i* deux statues i lacées sui uoais du balcon représentent Г Ancien et 
le Г.ш.еац Festament

ÇATHFDRAL - The Central Door

The bronzi panels oi ..s door were constructed by Prof. Lodovico 
Po*.  l:<hi m

e<.cii ...ie double Іаеьепае project, lichly nied with splendid car
sr*ngs  of iruil a. <1 flowers mingled „.th serpents, ' monkeys and various

1 he two stu.ues ornamenting each corner represent the Old and Nevi 
Testaments

DLR DOM — Das mittlere Tor.

Í/.-.1 lor, em Werk des Prof. Lodovico Pogiiaghi hat zwei Bronie 
fliil.-e . . nd wurde . 19Ü6 eingeweiht.

Du ir .iis und ¡inks vol ehetiden Marmoi : ici er. welche mit unzählige. 
Blumen. Früchten, icii eigen Vögeln und sonstigen Tieren verziehrt sind 
unterstützen die Wirkung des ¡oree

Die zwei >' oen an den Ecken des Balkons »teilen de« alte und e 
neue Testament dar.



MILANO
Inside of the Duomo. 

Das Innere des Doms.
Interno del Duomo.
Intérieur du Dôme.



INTERNO DEL DUOMO

L'interno della Cattedrale ha forma di croce latina ed è composto di 
cinque navate suddivise fra loro da 52 enormi pilastri cordonati; altri quat­
tro grandissimi pilastri sostengono la cupola che è ornata all’interno da oltre 
60 statue, 4 delle quali, di sommo pregio, raffigurano і quattro Dottori 
delia Chiesa.

La sua capacità di oltre 50.000 persone presenta ad ogni passo, ricchis­
sime sculture ,e pitture di insigni artisti di tutte le epoche. Rimarchevoli le 
finestre in stilo gotico che portano sui vetri bellissime pitture di artisti moderni

INTERIEUR DE LA CATHEDRALE.

L’intérieur de la Cathédrale a la forme d’un croix latine et se compose 
de cinq nefs divisées par 52 énormes piliers: quatre immense piliers soutien­
nent la coupole qui est ornée à l’intérieur de 40 statues dont 4 de grande 
valeurs repiésentent les quatre docteurs de i’Eglise.

F.' e peut cor-eurr plus de 50.000 p< w.incs et présente à chaque pas du 
visite .к de .i h< м <d tures et des pe.nt ¡es des artistes célèbres de toute 
de époques I гГІІІагциаЬіев fenêtres gothiques sont ornées de superbes 
oeintuier d’art.r.ie» modernes.

INTERIOR OF DUOMO.

The interior of the Cathedral has the form of a Latin cross and і» 
composed of five naves which are subdivided by 52 enormous pilasters; a 
further 'our very large pilasters sustain the dome which is adorned on the 

v over 60 statues, 4 of which, the greatest value, representing the 
four co< lors oi the Church.

It has a capai Iiv for over 50.000 people, and at every sten are presented 
to the eves of the visitor very rich ecultures and pictures by celebrated 
artists of alia epochs. Remarkable features are the windows in Gothic style 
which bear on the stained glass v, ith hich they are filled most beautiful 
pictures by modern artiste

INNENRAUM DES DOMS

Das Innere des Mailänder Domes hat die Form eines latemschen Kreuze» 
und besteht aus fünf Schiften, die von 52 riesenhaften Pfeilern getragen wer 
den: wettere vier sehr grosse Pfeiler tragen die Kuppel, weich letztere im 
Innern von mehr als 60 Figuren geziebrt ist, von we.idien 4 Figuren die vier 
Doktoren der Kirche darstellen.

Der Dom fasst mehr als 50.000 Auf jedem Schritt begegnet man 
reichen Г?; . .'h.niei rlx-iten und Gemälden der Ireriihm n ten Ku stier aller Ziten 
Her-.-orz. »heben sn d die Fenster im gotischem Stu. deren Scheiben mit herr­
scht Malereien moderner Künstler geschmückt sind



MILANOFacciata della Galleria Vittorio Emanuele II.
Facade de la Galerie Victor Emmanuel II.

Front of the Victor Emmanuel II Arcade.
Die Fassade der Galleria Vittorio Emanuele II.



FACCIATA DELLA GALLERIA VITTORIO EMANUELE

La facciata della Galleria Vittorio Emanuele è collegata ai Porne 
Settentrionali che l’attraveraano

Venne inaugurata nel 1878, ed * opera, corno la interna Galiana і» 
celebre architetto Mangoni.

* FASSADE DER GALLERIE VIKTOR EMANUEL li

FACADE DE LA GALERIE VICTOR EMMANUEL 11

La facade de la Galerie Victor Emmanuel est réunie aux arcooe. 
Nord qui la traversent Cet arc été nauguré en 1878 et est l'oeuvre, un» , 
que U reate de la galerie, du célèbre architecte Mangoni

FACADE OF VICTOR EMANUEL 11° GALLERY

The Arch oí the Vittorio Emanuele Gallery ie united to the Normen 
Arcades, which traverse it. Il was inaugurated in 1878, and is the work 
as is the entire gallery, of the celebrated architect Mangoni

Die Fassade der Gu Нетіе Viktor 
bengängen verbunden.

Dieselbe wurde 1878 eröffnet und 
de*  berühmten BaumeieUeree Mengens.

Emanuel ist mit den nördlichen Lau

ist, wie das Innere der Galleria War1



MILANOGalleria Vittorio Emanuele II. (Interno). 
Galerie Victor Emmanuel II. (Intérieur'.

Victor Emmanuel II Arcade. (Inside). 
Das Innere der Galleria Vittorio Emanuele II.



GALI - <1 \ VITTORIO EMANUELE ii. .intern*

Зі P(uò repute.c la migliore delle Gallerie di Europa.
Disegnata d. agoni, venne inaugurata nel ilu7 c dedicata a Vitto­

rio Emaruel H ne aveva posto la pi a piena. L. interno ha forma
1 intersecazioni» tra le braccia ha forma otta-

Eto-i-rl ed è отл . di ú ■ <-.n.i
bellissimi negozi e frayue>.latissima in tutte 

k> ore della giornata .e rii sere

GAL-RIE VICTOR EMANUER 11. . itferiour).

( et:.. »ìv< : it' être considérée comme la pb:w belle des galeries
d’Euroi Dessinée par Men >ni, elle о été inaug|u><se en Itu/ et dédiée
à Vicier Emmanuel II » і c pi... * la première pit.re. L'intérieur e la 
forme d\>- cr< ite ctior. do forme petogonak» est ornée de très
br

Elle es. bordee -.ie ■ lue» magasine et fréquentés à toute
heure du jour et de î

THE VH I ORIO EMANU"! Il» GALLERY (interior)

This Arcade may be reputed the best in Europe. Designed by 
Mengoni, it ні і inai urak d in 1867 and dedicated to Vittorio Emanue­
le II who 1 lid th- first stone. The interior has the form of a cross, 
its pc,.-.. of section has an octagonal shape and io ornamented with 
very fine mosaics

It co < i »hops and is much frequented in all ths
hours of the day n< e’ . nux«.

GAI LERIE VI EMANUEL ili (inner«*).

kann ahi d e beete Gallerie (binile) Europa s angesenen werden.
Enrwo i ■ - . -au ruide sie U67 -öffnet und Viktor Emanuel 11, der 
den г -г.Innere bildet ein Kreuz, dessen
Kreuzen »t. De- Peden »et mit sehr echOnso
Moeaiien й-a»*



MILANO Loggia degli Osìi and Piazza Mercanti. 
Die Loggia degli Osii und Piazza Mercanti.

Loggia degli Osii e Piazza Mercanti.
Portiques des Osii et Place Mercanti.



LOGGIA DEGLI OSIl E PIAZZA DEI MERCANTI

Questo palazzo, ocstruito nel 1256, formava in antico la Sede del Co­
mune e vi risiederà il Podestà. Nel 1316 Matteo Visconti vi costruì una loggia 
per le proclamazioni del Comune; più avanti portarono aggiunte e modifi­
cazioni Galeazzo Maria Sforza, e Papa Pio IV della Casa Medici di Milano. 
Vicino si erge il palazzo delle Scuole Palatine, che ebbe il nome dalle scuole 
•tesse che dorante il XV secolo ivi ebbero residenza.

LOGGIA DEGLI OSIl et PIAZZA DEI MERCANTI

Çe Palais, construit en 1256, était autrefois le siège de la Maisor 
Commune et la Résidence du « Podestà ». Er 1316 Matteo Visconti construisit 
une terrasse pour le > proclamations de la ville; plus tard d’autres additions 
ou mod’Scations furent apportées par ordre <' . Galeazzo Maria Sforza et le 
Pape Pie IV de la maison des Medicis de Milan. Tout près de là se trouve 
le Palais de la « Scuola Palatine ». école qui existait à cet endroit au 15 
me siècle.

LOGGIA DEGLI OSIl & PIAZZA DEI MERCANTI

This edifice, built in 1256, was formerly the Headquarters of the town 
Corporation and the « Podestà » (the ancient name for Mayor) resided their 
In 1316 Matteo Visconti had constructed a terrace for the town proclamations, 
and later, other additions and alterations were carried out by order of Ga­
leazzo Maria Sforza and Pope Pius IV of tre House of Medici, of Milan. 
Near-by stands the edifice of the « Scuole Palatine », which was die name 
of a school that during the 15th century had residence there.

LOGGIA DEGLI OSIl und PIAZZA DEI MERCANTI.

Dieser Palast, der 1256 erbaut wurde, war früher der Sitz der- Gemeinde 
und ratte hier der Bürgermeister saínen Sitz. 1316 ebaute Matteo Visconti 
eine Loggio für die Proklamationen der Gemeinde: später wurden daran 
von Galeazzo Maria Sforza und Papst Pius IV, eus dem Hause der Medici 
in Maiiland Zubauten und Aendwinueg argsenommen. Daranschliessend 
erhebt sich der Palast der Palawnn ichen Sculen, cherseiiähndeinen Namen 
von den Senile selbst, veehn dort wehennehll .15 Jahrhunderts
befanden trägtrud.

Ä і 3- M



Palazzo dei Sindacati Industriali Fascisti.
Palais des Sindacati Industriali Fascisti. MILANO

Building of Sindacati Industriali Fascisti. 
Sindacati Industriali Fascisti Palast,



PA і AZZO DPI SINDACATI INDUSTRIAL.! FASCISTI

PAI.AIS DES SINDACATI INDUSTRIALI FASCISTI

BUILDING OF SINDACA 11 INDUSTRIAL! FASCIATI

SINDACATI INDUSTRIAI i FASCIS і I PA! AST



Sposalizi o "eli María Vergine» 
Mariage de la Ste Vierge.

MILANO
Nuptials of the Virgin Mary" 

Die Hochzeit der Jungfrau Maria



SPOSALIZIO DI MARIA VERGINE

Questo prezioso dipinto di Raffaeli# Sanzio si può ammirare nella 
22a sala della Pinacoteca di Brera Í veramente incomparabile la sua ire 
schezza ; altrettanto sublime la bellezza delle figure di Maria, dello Sposo, 
e del Sacerdote.

Si può considerar# quanto quadro una delle più preziose reliquie della 
pittura antica.

LES FIANÇAILLES DE LA VIERGE MARIE

Cette précieuse peinture de Rapaci Sanzio peut être admirée dans la 
salle 22 de la Pinacothèque de Brera. La fraîcheur de cette toile est vrai­
ment incomi rabie; la sublime beauté des visages de la Vierge, de i’Epoux 
et du Prêtre sont au dessus de toute deser" lion.

Cette toile peut être considérée comme una del plus précieuse» relique» 
de l'art ancien.

THE NUPTIALS OF THE VIRGIN MARY.

This precious painting, by Raphael Sanzio, may be admired in the
Brera Picture-Gallery. Its (rashness is really incomparable; the sublime beauty 
of the figures of Mary, of the Spouse and of the Priest is beyond all 
description.

This picture may be considered a» one a£ the most precious relics 
of antique art.

HOCHZEIT DER JUNGFRAU MARIA.

Uieses kostbare Kunstwerke Raffael Sanzio’s befiindet sich im 22. Saal 
der Pi kothek Brera. Die Freche und erhabene Schönheit der Figuren Maria’s 
des Bi rúgame und des Priesters sind mit keinem anderem werk zu 
vergleichen

Du les.1.:.Id kann al» eine der kostbarsten Rehquiem der altern Kunrt 
angesehen we-den



Basilica di S. Ambrogio.
Basilique de St. Ambroise. MILANO Basilica of St. Ambrogio, 

Die Kirche Sant’Ambrogio.



uAfd. і С/Х Di 5 AŃlBRUGiO (Esterne#

Questa antich sauna Basilica çpmponevasi un tempo di due chiese b 
quali furono unì: in un, sola per о e a dell’Arcivescovo Angilberto. h 
seguito venne da S Ambrogio, (patrono di Milano), dedicata ai sa. Ger 
vaso e Protaso.

La facciata ha tre porte delle quali quella centrale è fi nemén té ini» 
gliata © riccam- r.te d« or .ta aii’intorno da culture

BASILIQUE DE S AMBROGIO.

Cette trèa ancienne iiait composée .autrefois de deux gbse.-
qui fjurent réunies en une seule pur Г Archevêque Angilberto. bjie 
ensuite dédiée par St. Ambroise \pat on de Milan aux Sainte Gr vais t 
Proîais. Sur la façade »’ouvrent trois portes dont celle de milieu c*t  fine­
ment ciselée et richement décorée de sculpture».

THE CHURCH QF SI AMBR'- - E

1 ...s very ancient Bas.bea was co u,-о. c l formerly of two churches 
vd,n ri wc e made into one by the work of the A ch bi shop Angilberto it 

afterward» deci ted by St. Ambro / (patron of Milan) to the Saints 
Go vaso and Protaso. The facade has three doo « of which the centra) 
o-'« ¿6 very finely curved and richly decorated with sculptures.

BASÌ! IKA 5. AMBROGIO lAUSSLRLS)

Diese uralte. Basilika bestand in fiühcren ¿eiten aus zwei Kirchen, die 
unter der Erzbischof Angdberto in eine einzige vereint wurden. E «Л war 
diese dem heiligen Arbos us, Schutzpatron Madanda geweiht; »pater wurde 
sie den Heiligen Ccrvaso und Protaso zugedacht.

Die Fasadę hat drei büren, von welcher die r>>ittiorê tenie Einíege-und 
Bildhauer-Arbe «en aufweiat

À. W



Chiesa di S. Maria delle Grazie.
Eglise de Sta Maria delle Grazie. MILANO

S. Maria delle Grazie Church, 
Die Kirche S. Maria delle Grazie.



BASILICA DI S MARIA DELLE GRAZIE

Fondata nel 1463 per opera in gran parte di Jacopo da Sesto, verini 
in seguito ingrandita da Lodovico il Moro Rimarchevole la cupola, stupendo 
divoro di Bramante, ed anche la porta Centrale che dà accesso alla Chiesa. 

L’interno è pregevole per і suoi affreschi di celebri artisti come il Fer­
rari, il Luini, il Semini, ed il Fammingo.

BASILIQUE DE S. MARIA DELLE GRAZIE

Fondée en 1463, cette basilique est en grand part louvre des Jacopo 
da Sesto; elle fut ensuite agrandie par Ludovic le More.

On remarque la Coupole travail étonnant de Bramante et la porte 
centrale qui donne accès dans l’église. L'intérieur contient de précieuses 
fresques de célèbres artistes tels que Ferrari, Luini, Semini et Fiammingo

THE CHURCH OF « S. MARIA DELLE GRAZIE .

This Church was founded in 1463 by the work, in great part, of 
Jacopo da Sesto; it was afterwards enlarged by Lodovico il Moro A 
remarkable feature is the dome, a stupedous work by Bramente ; also 
worthy of special note is the central door which gives access to the 
church. The interior contains valuable affresch by celebrated artista as 
Ferrari, Luini, Semini and Flamingo.

BASILICA DI 3. MARIA DELLE GRAZIE

Aus Verdienst des Jacopo da Sesto im Jahre 1463 erbaut wurde die­
selbe später von Lodovico dem Mohren vergrossert. Bemerkens wert ist die 
Kuppel, eine staunenswerte Arbeit von Bramante und auch des Mittlere Гог. 
Das Innere ist wegen seiner herrlichen Fresken von berühmten Malern wie 
Ferrari, Luini, Semini un Fiammingo, hervorzuheben.



MILANO Inside of the S. Maria delle Grazie Church. 
Das Innere der Kirche S. Maria delle Grazie,

Interno della Chiesa di Ś. Maria delle Grazie.
Intérieur de l’Eglise de Sta Maria delle Grazie.



CHIESA 3. MARIA DELLE GRAZIE - INTERNO

Fu eretta nel вес. XV a cura dei Domenicani ed ebbe Г organismo eh, 
Pietro Solari ed і suoi discepoli solevano dare alle loro fabbriche religiose.

L’interno è pregievole per і suoi affreschi di celebri artisti come il 
Ferrari, il Luigi, il Semini ed il Fammingo

EGLISE SANTA-MARi A-DELLE-GRAZIE. INTERIEUR

Elevée au XVème siècle par les Dominicains, sur le modèle que Pietro 
Solari et ses disciples avaient coutume de donner à leurs constructions reli 
gieuses

L'intérieur est précieux par ses fresquea d’artistes célèbres, tels que Fer 
rari, Luini, Sermini et Fiammingo.

ГНЕ CHURCH OF S MARIA DELLE GRAZIE INSIDE

This church was built in the XVth century under the supervision of 
Dominicans in the style which Pietro Solari and his pupils were in the habit 
of giving to their buildings for religious purposes

The inside is of great arti: l"c interest on account of its fresooes by 
celebrated artists, such as Ferrari, Luini. Semini and Fiammingo.

GNADENJUNGFRAUKtRCHE - INNERES

Diese Kirche wurde im 15. Jahrhundert von den Dominikanern errichtet, 
nach dem Vorbild, das Pietro Solari und seinen Schülern bei der Errichtung 
religiöse, li lUten diente

Das Innere ist mit wertvollen Fresken berühmter Künstler, wie Ferrari 
Luini, Sermini und Fiammingo, geschmückt



MILANO S. Maria delle Grazie Church - Cloister.
Kirche S. Maria delle Grazie, der Kreuzgang.

Chiesa di S. Maria delle Grazie - Chiostro. 
Eglise de Sta Maria delle Grazie Cloître.



KIESA SANIA MARIA DELLŁ GRAZIE - IL CHIOo I Kc

Dominato dall’alta moie della Tribuna bramantesca, 4 un gioiello d'armonia

di giazia arciiitetteaiee.

EGLISE DE SAINTE MARIE DES GRACES - LE CLOITRE

Dominé par la magnifique coupole, oeuvre da Bramante, c est un ventatile 
bijou d'ha moni*  et de grâce architectonique.

SANTA MARIA DELLE GRAZIE CHURCH THE CLOISTER

This Cloister is a jewel of architectural »kill and harmony, over win n toreri 
the high man of th*  building of Bramante » ari.

KIRCHE SANTA MARIA DELLE GRAZIE DER KREUZGANG

Von dr-rn wattigen bra manteaiachen Rundbau beherrscht. alear ta 'x'r

ein K.einod ea chitcktonischer Grazie dar.



Il Cenacolo di Leonardo da Vinci. 
La Cène de Léonard de Vinci. MILANO The Last Supper by Leonardo da Vinci. 

Das Abendmahl von Leonardo da Vinci.



CENACOLO DI LEONARDO DA VINCI

Concito prezioso dipinto di Leonardo da Vinci trovasi in una »aia atti 
gua alla Chiesa di S. Maria delle Grazie.

E’ eseguito a fresco »u di una larga muraglia la quale però va »ero 
standosi, logorando ceri tempo il dipinto. Purtroppo questo è destinato a 
scomparirò, nonostante і restauri che vennero eseguiti

LA CENE DE LEONARD DE VINCI

Cette précieuse peinture Leonard de Vinci se trouve dans u, a sabe 
contigue ?. l'église de S. Mana delie Grenę

Elle est exécutée à fresque q(ur un large mur qui s'effrite de plus 
en plue de sorte que, sous ¡influence du tempe, cette toile est mallieureu 
semant destines à disparaître, malgré les restaurations que l'on y apporte

THE LORD'S SUPPER iCi >LO) BY LEONARDO DA VINCI

This preclods painting by Leonardo' da Vinci is found in a hall 
adjacent to the Church of S. Maria delie Giazie.

The picture ia exécute in freaco but the wall on which it is painted 
is gradually losing its outer surface , rd notwithstanding the restorations 
Ithat have been carried out it is doomed to disappear.

DAS ABENDMAHL von LEONARDO DA VINCI

Dieses kosthare Gemälde von Leonardo da Vinci b ilindet sich in einem 
an die Kirche S. Maria delle Grazie ahschlie; senden Saal.

Es ist ein Fre ;en-Gen Ide, ausgeführt auf einer breiten Mauer, welche 
sich leider abbröckelt und son mit der Zeit das Gemälde vernichtet, welches 
leider trotz der vielen Restaurierungen die vorgenommen wurden, zu rerach 
winden bestimmt iet



Portici Settentrionali.
Arcades, côté Nord.

MILANO
Northern Porticoes. 

Die Nördlichen Arkaden,



PORTICI SETTENTRIONAI і

Fiancheggiando la piazza del Duomo offrendo un pollo di ritrovo per le per­

lone di col marcio.

PORTIQUES SEPTENTRIONAUX

Cei portiques flanquet la Place du Dôme et iont un lieu de rendez-vous dei 

commerçant! milanais.

NORTHERN PORTICOES

Theie porticoes are on the northern sida of the Piazza Duomo and offer 

meeting place for businen men.

Dit PORTICI SETTENTRIONALI (die nordgelegenen Arkaden)

¿in Seite der Piazza del Duonac bilden den Treffpunkt det Geshaftiweit.



Piazza della Scala e Monumento a Leonardo da Vinci. Piazza della Scala - Monument to Leonardo da Vinci 
ii«-. . , , , , ,T. . MILANOPlace de la Scala et Monument a Leonard de .Vinci. Die Piazza della Scala



PIAZZA DELLA SCALA

E’ fiancheggiata dal Palazzo Municipale (Marino' attualmente destinate 
ad ospitare la Biblioteca di Brera, dal Teatro alla Scala, costruito dal Pier- 
marini nel 1778, e dal palazzo della Banca Commerciale, architettura del 
Beltrami. Nel centro si trova il monumento a Leonardo da Vinci, raffigurante 
il sommo artista con a fianco і quattro più insigni suoi allievi.

PIAZZA DELLA SCALA

Bordée par le « Palazzo Municipale » communément appelé « Marino » 
ой est installée la bibliothèque Brera, par le Théâtre de la Scala con«tmit 
par Piermarini en 1778, et par le palais de la Banque Commerciale, oeuvre 
de Beltrami. Au centre se trouve le Monument à Leonardo da Vinci repré 
sentant le célébré artiste entouré de ses quatre meilleurs élèves.

PIAZZA DELLA SCALA

The « Scala » square is flanked hy he Town Hall (Palazzo Municipale, 
commonly called the 1« Marino »), now destined for the home of the Brera 
Library, the Scala Theatre, built py Permarini in 1778, and the edifice of the 
« Banca Commerciale Italiana », designed by the architect Beltrami. In the 
centre stands the Leonardo da Vinci monument, representing the great artist 
with at his side four of his most notable pupils.

PIAZZA DELLA SCALA (Scala-Platz).

Deser Platz wird von dem Palazzo Marino (Rathaus), wo sich gegen 
wärtig die Bibliotek von Brera befindet, der Scala (Operntheater) welch 
letztere 1778 von Piermarini erbout wurde, dem • Palast der Banca Gommer 
ciale, ein werk des Baumeisters Beltrami, umgeben. In der Mitte befindet 
sich das Leonardo da Vinci Monument, das den Künstler mit vier seiner 
berühmtesten Schüler darstellt.



Teatro alla Scala (interno).
Téâtre de la Scala. (Intérieur).

MILANO La Scala Teatre (Inside). 
Die Scala, im Innern.



TEATRU DELLA SCALA łhteroei

Costruito da Piern.».ritti nel 1778, è famoso per i errandi spettacoli d'opere 
rappresentate dai più celebri artisti. L'interno è imponente: la platea è di 
forma elittica, e il erre io ha 6 capi di loggia di cui quattro a palchi.

THEATRE QE LA SCALA (Intérieur!

Construit par Piermarini en 1778, il est fameux pour lee grande apeo 
lacles d'opéra repésenles par Ies plus célebres artietes. L'intérieur est
imposant: le arierre est de forme elliptique et il est entouré de six
rangies de galeries dont quatre sont à logee.

THE SCALA OPERA HOUSE -(Interiori.

Buc i in 1778 by Piermarini, it is famous for its wonderfid spectacles of 
.rand О era by tl.<- most celebrated a. s of the world. "The interior is 

inporing ui its grandeur: the pit is elicti al in shape, and the enclosure is 
cci- о-- j of 6 circlos, one over the other, four of these being tiers of

DIE SCALA (Inneres)

Dieses Theater wurde 1773 vom Baumeister Piermarini erbaut und hat 
wegen seiner Oper nauf iii.-urigen, an welcren die berühmtesten Künstler teil- 
irehmen, einen weitverbreiteten Ruf Das I heater hat eine eliptische Form 
und hat 6 Stock’*-»  ■; -:e C ierren, von welchen die ersten vier Stockwerke 
Logen und die 3we lei.z.-m Linxebitee sind



Nuova Stazione Centrale.
Nouvelle Gare Centrale. MILANO New Central Station.

Der neue Zentralbahnhof.



31 AZIONE CENTRALE

Questo grfci<fioso edificio, ultimato nel 1931, su progetto dell’architetto 
Ulisse Stacchini, sorge in Piazza Andrea Doria. La facciata è tutta rive­
stita in pietra d’Aurisina. Si tratta di una sì zione « di te; i » tra le meglio 
attrezzate d'Europa, dotata di tutti і principali servizi s;i sidiari e delle se­
gnalazioni più opportune per favorire l’accesso ed il del.asso dei viaggia­
tori. Al livello dei binari si trova una galleria del... in lezza. di m. 215 
sobriamente decorata e rivestita di granito rosa di Baveno e di travertino 
lucidato.

GARE CENTRALE

Ce grandiose édifice, achevé en 1931 et dont le projet est dû ä l’archi­
tecte Ulisse Stacchini, se dresse Piazza Andrea Dona. La façade est e e- 
ment revêtue de pierre d’Aurisina Cette gare .terminus est une de» mieux 
outillées d’Europe; elle possède tous les principaux . < г/к-. re et
des signaux opportuns pour faciliter l’accès et la sortie des vt» , reur A. la 
hauteur des voies se trouve une galerie, de 215 mètres de longueur, sobre­
ment décorée et revêtue de granit rose de Baveno et de travertin poli

CENTRAL STATION

This imposing edifice was built in acordance with the plans or the 
architect Ulisse Stacchini in Piazza Andrea Doria, and finished in 1931. The 
front is entirely covered with Aurisina stone It is і iminus .«shir: an 
be classified amongst the best equipped stations of Europe, and is provided 
with 1 the principal auxiliary services and the most suit .‘de systems of 
signalling to favour the enti ance and exit of passengers There is a tunnel 
215 metres long, at the level of the lines which modestly decorated and 
covered with rose coloured Baveno granite and polished travertin

HAUPTBAHNHOF.

Dieser grossartige, im Jahre 1931 vollendete Bau, der vom Architekten 
Ulisse Stacchini entworfen worden ist. erhebt sich am Andrea D ir . atz. 
Die Front ist ganz mit Aurisinastein ve: leidet. Es hande’i sich eine 
der besteingerichteten End-staionem Europas, die mit allen wichtigsten 
Einrichtungen und mit den zweckmässigsten Signalmitteln і ór den Zu und 
Ab cingder Fahrgäste versehen ist In der Höhe der Geleise befindet sich eine 
Galerie, die 215 Meter lang einfach dekoriert, mit rosenrotem Granit «ui 
Baveno und mit glänzendem Travertiner verkleidet iet.



Nuova Stazione Centrale - Galleria di Testa 
Nouvelle Gare Centrale, (Quai terminus). MILANO

New Central Station - Terminus Gallery.
Der Neue Zentralbahnhof, die grosse Ankunftshalle.



NUOVA STAZIONE CENTRALE GALLERIA Di TESTA

Si trova al livello dei binari ed è lunga m. 215, larga m. 22, ed alta 
>. 25. E’ sobriamente decorata e rivestita di granito rosa di Bavcno e di tra- 
»ertino lucidato. Una cancellata di controllo separa questa galleria dal mar- 
eiapiede di testa largo m. 13 dal quale si dispartono і numerosi marciapiedi 
longitudinali che conducono ai treni delle diverse linee.

NOUVELLE GARE CENTRALE - GALERIE PRINCIPALE.

Cette galerie se trouve au niveau de la voie (errée. Elle a 215 mètres 
de long, 23 de large et 25 de haut. Elle est sobrement decorée et revêtue de 
granit rose de Baveno et de travertin poi. Une grille de contrôle sépare cette 
galerie du quai trasversal de 13 m. de large, d’où partent les nombreux quais 
longitudinaux qui mènent aux trains des différentes lignes.

NEW CENTRAL STATION PRINCIPAL GALLERY

This gallery, which is on a level with the railway lints, is 215 metres 
long, 22 metres wide and 25 met-es high. It із austerely decorated and covered 
with rose coloured Baveno granite an ! polished travertin. A control rain../ 
separates this g .dery from ike end .r.tlorm, which is 13 metres wide, from 
where the numerous long.t intinal platforms leading to the trains of the va 
rious lines, branch out.

NEUER HAUPTBAHNHOF, EINTRITTSGALERIE.

Diese Galerie liegt auf demselben Niveau wie das Geleise selbst. Sie 
ist 215 Meter lang, 22 breit und 25 hoch. Sie -.-..і mi : nit Granit ans Baveno 
und mit poliertem Travertin verziert ... troi! gitter trennt diese Galerie
von dem 13 Meter breitem Kopfbahnsteig al>. ins welchem sich die zahlreicher 
1 ä-i'-gsbahnsieige, die zu den vcrachiedetren Zügen führen, abzweigen



Piazza Fontana. 
Place Fontaine. MILANO Square Fontana. 

Die Fontana-Platz*



PIAZZ \ FONTANA

PLACE FONTAINE

SQUARE FONTANA

DIE FONTANA-PLATZ



Arco della Pace e Torre Littoria.
Arc de la Paix et Tour «Littoria».

»гут л Arch of Peace and Littoria Tower.MILANO . , , , .
(Fnedenstor) und der Littona-Turm.



ARCO DEI-LA PACE

F u disegnato dal Gagnola allo scopo di ricordare le imprese N аро- 
uniche ed il traforo del Sempiane; ma le vicende storiche di quel tempo 

•Ï ne avevano lasciato a metà la costruzione, mutarono la sua auspicanti 
a indipendenza d'Italia, prese il nome di Arco della Paca.

Costò circa quattro milioni di lire.

ARCO DELLA PACE.

L'Arc de la Paix a été dessiné par Gagnola dans le but de perletuer 
s entreprises Napoléoniennes et le percement du tunnel de Simplon; mais 
з changements historiques successifs de cette époque ont laissé la construction 

ï moitié terminé- et changé le but primitif de l'édiice; en 1822 les ancienne» 
■ nrcriptions fure t remplacées par de nouvelles en l'honneur de l'indépendance 
Italienne et le monument prit le nom qu'il porte aujourd'hui.

il a coûté près de quatre millions de Lire».

ARCO DELLA PACE.

The « Arch of Peace » was designed by Gagnola with the object of 
ornmemorating the achievements of Napoleon and the boring of the Simplon 
unnel ; but the historical alternations at that time resulted in its being 

left only half constructed and, afterwards, its original purpose was changed; 
:n 1822, the old inscriptions having been substituted with other» in honour 
of the Independence of Italy, it took it» present name.

Il cost about four milion Lre.

ARCO DELLA PACE - (Friedensbogen).

Dieses Monument wurde von Gagnola entworfen, zum Zwecke, um 
die napoleonischen Unternehmungen, und den Durchstich des Simpiontunnels 
zu erinnern; die geschichtlichen Ereignisse jener aeit unterbrachen jedoch die 
Erbauung in der Hälfte und änderten die Bestimmung, derart, dass 1822 die 
alten Inschriften durch andere. die Unabhängigkeit Italiens bezeugende, 
ersetzt wurden und das Monument selbst den Namen « Arco della Pace» 
erheilt.

Sein Wert be-rr&#i ungeiähz vier Milionari Lire.



MILANO
Arena.
Arenes.

Arena.
Die Arena.



ARENA

Disegnata dai Giunonica, vetrine costruita per ordine di Napoleone 1 
іиі 1805. Ha forma ovale ed una capacità di 30.000 persone. Belle »cul­
ture raffiguranti antichi giochi, adomano la porta, cotidetta de! « Trionfo »! 
questa, come il pulvinare e ie carceri tono di bellissima architettura.

ARENES.

Destinées par Canonica et furent construite» pax ordre de Napoleon I 
en 1805. Elles sont de forme ovale et peuvent conter, i 30.000 personnes. De 
f—lies sculptures représentant les jeux de i’antiquiie ornent la porte dite 
du « Triomphe » dont l’architecture ainsi que celle des prisons et de l’am­
phithéâtre est magnifique.

THE ARENA.

The « Arena » was designed by Canonica and was built by , ommand 
of Napoleon 1st in 1805. It is oval in shape and is capable of bo nng 30.000 
people. Beautiful sculptures, representing antique sports, adorn the principal 
entrance, called the « Triumph Gate » : the architecture of his Gate, as also 
of the amphitheatre and of the prison cells is very fine.

ARENA.

Entworfen von Canone», winde dieselbe 1805 auf Befehl Napolons 1 
erbaut. Ihre Form ist oval und fasst sie 30.000 Personen. Die Hauptpforte, 
da« eoi.enannte Triumph-Tor, ist mit Figuren die altertümliche Spiele 
darsteller. um tbeh. Das vorgenannte Tor, das Pulvinare und aud auch die 
V sk4 von sehr schönes .Architektur.



Fontana di S. Francesco.
Fontaine de St. François. MILANO Fountain of St. Francis.

Der Brunnen S. Francesco.



FONTANA A S FRANCESCO

Fontana a S. Francesco inaugurata il 18 Dicembre 1927 in Piazza 

5 Angelo; opera dello Scultore Castiglione

FONTAINE A S. FRANCESCO.

Fontaine à S. Francesco inaugurée le 18 Décembre 1927 sur la placo

S. Angelo; oeuvre du Sculpteur Castiglioni.

FOUNTAIN OF 3. FRANCESCO.

Fountain of S. Francesco inaugurated on December 18th 1927 in Piazza 

5 Angelo. Work of the sculptor Castighoni.

ST FRANZISKUSBRUNNEN

St. Franziskusbruiinen, eröffnet den 18, Dezember мп St. Aixgelopiata 

F.vombarnt Bildhaner Cseriglmru.



Colonne di S. Lorenzo.
Colonnes de St. Laurent.

MILANO Columns of St. Lorenzo. 
Die S. Lorenzo-Säulen.



COLONNE DI S. LORENZO.

Sono 12 colonne di manno bianchissimo, annerito dai secoli; datano 
dall’epoca romana, ma non si sa se appartegono a un palazzo imperiale, 
piuttosto che a pubbliche Terme. E’ ammirevole la linea pura delle colonne 
coi capitelli corinzi, dagli ornati semplici.

COLONNES DE SAINT LAURENT.

Ces douze colonnes de marbre très blanc, noirci pet les siècles, re­
montent ä l’époque romaine, mais on ignore si elle faisaient partie d’un 
palais impérial ou plutôt de thermes publics. La belle ligne de ces co­
lonnes est admirable ainsi que les chapiteaux corinthiens simplement décorés.

THE COLUMNS OR ST. LAURENCE.

Iwelve Columns of white marble, darkened centuries of exposure. 
They date from the Roman period, but it is not known whether they belonged 
to an imperial palace or to public baths (Thermes). Especially worthy of men 
tion are the pure lines of the columns, with their Corintian capitals simply, 
decorated.

DIE SÄULEN VON ST LORENZO.

Das eind 12 Säulen aus weissem Marmor, die im Laufe der Jahrunderte 
tast schwarz geworden sind; dieselben stammen noch aus der Römerzeit, 
doch weiss man nicht, ob selbe zu einem königlichem Palast, oder aber zu 
öffentlichen Thermen gehärten. Die schönen Säulen haben korinthische Säu­
lenköpfe und einfache Verziehrungen.



Monumento delle Cinque Giornate. MILANO Monument of the Five Days.
Monument des Cinq Journées. Das Denkmal der Cinque Giornate.



MONUMEN Ì O DELLE CINQUE GIORNATE.

Questo monumento ricorda uno dei più grandi passi nella »tona della 
a,i là d itali .T і і Xuetriaci da Milano, avvenuta nel 1848
topo і о і,- .astenuta dal popolo con mirabile eroismo.

E opera nello <x ■< ноте Giuwsppo Grandi.

MONUMENT DES CINQU JOURS

Cle monument rappelle un dee passages le» plue important» de la 
Юти»'¡on de l’unité Italienne: ce fuient lee tournées de 1848 où le peuple 
apri toni-ie iuttç soutenue avec un admirable héroïsme, chassa tee
Al -- -- MUSLii

с. о»» .«ouvre du sculpteur Giuseppe Grandi.

The MONUMENT OF THE FIVE DAYS

ibis monument serves» to commemorate one of the greatest pas sages 
in the history of Italy'» unuity, when in 1848, alter a very long struggle 
stuatined by the people with admirable heroism, the Rustrían» were driven 
eut ot Milan.

It is the work of the scuiptur Giuseppe Grandi.

DAS MONUMENT DER FUN TAGE

Dieses Monument erinnert an einen der grössten Augenblicke in der 
Geschichte der Einheit li - ene. DDie Vertreibung der Oesterreicher aus 
Mailand, im Jai nach langen, vom Volke mit tewunde i ss■artin Op­
fermut ertragenen

Es iet eia W«:*  «i.ut ar» Giusti,!.',- GstUMS.



MILANOMonumento ai Caduti. 
Monument aux morts.

Cenotaph to the Dead in the War. 
Das Denkmal der Kriegsgefallenen.



' y
MONUML.N U > Ài MILANESI CADUTI IN GUERRA

Sorge nella Piazza S. Ambrogio, opera grandiosa ed austera: è ur/insigi e 
esempio della aerosa pietà milanese. Il monumento fu eretto su disegno egli ar­
chitetti < li,v unii Ponti, Giovanni Muzio. Tommaso Buzzi, Alberto Alpago Novello eu 
Olia,io Labiati Sotto 1 atrio, nella nicchia prospicente il colonnato d ingrasso è la 
figura di S. Ambrogio, dello scultore Adolfo Wildt.

MONUMENT AUX SOLDATS MILANAIS MORTS PENDANT LA GUERRE

Construit Place S. Ambrogio, ce monument grandiose est austère est un signe 
magnifique de la piété généreuse des Milanais. Le monument fut construit d’après 
les projets des architectes Giovanni Ponti, Giovanni Muzio, Tommaso Buzzi, Alberto 
Alpago, Novello et Ottavio Cabiati. Sous l’atrium, dans la niche pratiqués en face 
de la colonnade de l’entrée, se trouve uae statue de St. Ambroise, oeuvre du sculp­
teur Adolphe Wildi.

MONUMENT TO THE MILANESE WHO DIED FOR THEIR 
COUNTRÍ IN WAR

This imposing and austere work, which is a striking example of the generou. 
Milanese bounty, can be seen in the Piazza S. Ambrogio. The monument was erec­
ted against the plans of the architects Giovanni Ponti, Giovanni Muzio, Tommaso 
Buzzi, Alberto Alpago Novello and Ottavio Cabiati. There is a figure of St, Am­
brogio, by the sculptor Adolfo Wildt, under the entrance in a niche facing the co­
lonnade of the entrance.

DENKMAL FUR DIE IM KRIEGE GEFALLENEN MAILANDER

Dieses Denkmal stehl gross und erhaben auf der Piazza S. Ambrogio, ein 
Wahrzeichen der Pietät der Mailänder Bevölkerung. Das Monument' wurde nach 
Entwürfen der Architekten Giovanni Ponti, Giovanni Muzio, Tommaso Buzzi, Alberto 
Alpago Novello und Ottavio Cablato errichtet. Unter dem Atrium, in der vor dem 
räulengeschmiickten Eingang befindlichen Nische, steht die Figur des S. Ambrogio, 
ein Werk des Bildhauers Adolf Wildt,



Cimitero Monumentale. Mn ANQ Monumentai Cemetery.
Cimetièr Monumentai. ' " Der Monumenten-Friedhof.



CIMITERO monumentale

Disegnato dal Macciacchini, venne costruito nel 1865 ed inaugurato 
nel 1866.

Ha estesi portici, lunghi colombari, il tutto di ottimo gusto archi­
tettonico. Si può benissimo considerare uno dei migliori monumenti di arte 
moderna che si trovino in Milano.

CIMETIERE MONUMENTAL

Tracé par Macciacchini, conetquit en 1865 et inauguré on 1866.
On y remarque de longues galeries en arcades et des colombe turns 

u meilleur goût architectural. Ce cimetière peut être considéré comme 
un des meilleurs spêcimento d’architecture moderne que l’on rencontre 
à Milaa.

MANUMENTAL CEMETERY

Thi» Cemetery was designed by Macciacchini and constructed in 1865. 
being inaugurated in 1866.

It has extensive porticos or gallerie and the whole is of excellent archi­
tectonic taste. It may very well be considered orto of the beat monument# of 
modern art to be found in Milan.

MONUMENTAL-FRIEDHOF

Gezeichnet von Macciacchini. wurde derselbe 1865 erbaut und 1866 ein 
geweiht. t

Diee weiten Tore, die ausgedehntsten Flügel geben ihm ein gutes ar­
chitectonische# Aussehen. Derselbe kann sla eine« der besten n*  reren Kunst- 
werke Mailands angesehen wenuao.



ж

MILANOCastello Sforzesco.
Château des Sforza.

Sforzesco Castle. 
Das Castello Sforzesco,



CASTELLO SFORZESCO

E" »tato costruito nel 1451 sugli avanzi dell’antica Rocca Viscontea d" 
strutta nel 1638, e in esso vi risiedeva la famiglia Ducale. I migliori artist 
di quel ,empo vi dedicarono l'opera loro che però venne in giran parte di 
strutta quando più tardi il Castello si trasformò in caserma.

Do;,о molti anni passò proprietà del Comune che lo fece nuovamente 
adornare da opere di insigni e che fece ricostruire la Torre del Filerete, per 
opera del celebre architetto Luca Beltrami.

Attualmente ospita importanti Musei.

CHATEAU DES SFORZA

A été construit en 1451 sur lea ruines de l'ancienne fortresse des Vi 
sconti détruite en 1368, et servit de résidence à la famille Ducale. Les meil 
leurs .arietes de l’époque fu ent chargés de sa décorât on, mais leur travail 
fut en grande partie détruit par la suite et le Château transformé en 
caserme.

Après de longues année, il devint la propriété de la Commune qui le fit 
remettre à neuf et fit econstruire la tour du « Filerete » par le célèbre ar­
chitecte Luca Beltrami.

Il sert actuellement de Muaée.

CASTELLO SFORZESCO

The « Sforzesco * Castle was built in 1451 on the ruins of the ancieaii 
stronghold of the Visconti’s and was for some time the residence of the 
Ducal Family. The best artists of the epoch were engaged in its decoration, 
whose work. however, was in great part destroyed when, at a later period, 
the Castle was tiansformed into a barracks.

After many years it passed into the possession of the town Corporation 
who again had it adorned with notable works of art and who caused to be 
reconstructed the so called Tower of the « Filerete » by the Architect Luca 
Beltrami.

At present it serves as a Museum.

FESTUNGSKASTELL

Dasselbe wurde 1451 auf den Ueberbleibseln der alten Viscontei- 
ischen Feste, die I 168 zerstört wurde, erbaut und residierte darin die herzogli­
che Familie. Die besten künstler, jener Zeit beteiligten sich an seiner 
Ausstattung, wovon jedoch später, als man das Kastell in eine Kaserne um­
wandelte, ein grosser Teil zerstört wurde.

Viele Jahre später ging es in das Eigentum der Gemeinde über, welch» 
es mit vielen wertvollen Arbeiten ausschmückte und die auch den Filaret» 
Turm durch den bei ml en Arc - .¡ігкіся Luca Beltrami re könnt tuieren lieae.

Gegenwärtig benöden eich darin bemerkenswerte Mueeen.



MILANO
Cordusio Square.

Cordusio Platz.
Piazza Cordusio.
Place Cordusio.



PIAZZA CORDUSIO

In questa piazza, che per la sua forma viene anche chiamata elttica 

sorgono imponenti edifici come quello delle Assicurazioni Generali di Vene­
zia, disegnato dal Beltrami, del Credito Italiano, della Borsa di Luigi

Nel centro è situato il montimene a Parini, opera insigne dello scul­
tore Secchi.

PIAZZA CORDUSIO

Sur cette place de forme elliptique se dressent de majestueux édifices 
tels que celui de la Compagnie Générale d’Assurances de Venise dessiné 
par Beltrami, celui du 1« Credito Italiano », celui de la Bourse de Luigi 
Broggi.

Au centre de la place se dresse le monument "a Parini, oeuvre remar­
quable du sculpteur Secchi.

CORDUSIO SQUARE

In this « square », which really has an elliptical shape, stand imposing 
buildings such as the offices of the General Insurance Society of Venice, 
des raed by Beltrami, the « Credito Italiano » Bank, the Exchange by Luigi

In the centre is situated the monument to Parini, a notable work of the 
Sculptor Secchi

PIAZZA CORDUSIO.

Dieser Platz, welcher wegen seiner Form auch der elipsenförmige 
genannt wird, ist von herrlichen Palästen umgeben, wie jenem der Assicu­
razione Generali von Venedig, gezeichnet und entworfen von Beltrami, jenem 
des Credito Italiano, des Börsenpalastes von Luigi Broggi u. s. w.

In der Mitte des Platzes erhebt sich das P.irini-Monument, ein Werk 
des Bildhauers Secchi



MILANO Panorama.
Panorama.

Panorama.
Panoramę



Ш'Ъ т

'Dal io ; tłmira lt> splendido panorama della grande città; una scon­
finata disi a i-t t j.r , tetti, agirgli che si stendono nella pianura lomb arda, 
fino a' m ie co i ne della Brianźa e del Varesotto.

PANORAMA DU CATIl.iDRALE

Dii a a m .of ч e le spendide panorama de la grande ville: une éte ndue 
i"i e t -e d't . t its, flèches, qui s’étendent ; ur la і laine lombarde jusqu’aux 
и u . i c : a Briance et du Varés it.

■ -NURAMA THE CATHEDRAL

Trom tl, - Cha may be ad in і d the wonderful panorama of the
gr < : ' . , 11.-. .. ■■ - . . xr.-11-.i oyer
the plain of tombai as far as the ' * ' < ■v
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Der Dos ' i rrlich i ’fund blinck über die ganze Stadt;
ein endloses Hau . oc¡i .1 "von zahbr ie :н 1 und Türmen
erstreckt -.ich oí <h ■- > eben Tie', bene bis zu den grünen Kügeln der 
Briau. a und V ; 1




